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Einbauanleitung/ nur Händlereinbau 

Installation instructions/Dealer installation only 

Consignes de montage/ Montage uniquement par le concessionnaire 

Montagehandleiding/Montage alleen door dealers 

Montagevejledning / Montage kun hos forhandleren 

Monteringsinstruksjon / Montasje kun hos forhandleren 

lnstallationsanvisning / Fär endast monteras av äterförsäljaren 

Asennusohje/ Asennus vain myyntiliikkeen toimesta 

lstruzioni per il montaggio / lnstallazione solo presso la concessionaria 

lnstrucciones de montaje/ lnstalaci6n exclusiva por el distribuidor 

lnstru9äes de montagem/Montagem s6 no concessionario 

O61")yi&c; &yK0T00T00l")c;/IuvapµoA6yl")0I") µ6vo an6 &IJTT0 pouc; 

Navod k montazi / Monta pouze prodejcem 

lnstrukcja montazu/Montaz tylko u dealera 

Montaj talimat1 / Sadece satlc1 taraf1nda monte edilir 

Beepitesi utmutat6 / Csak a kereskedö epitheti be 

Upute o ugradnji / Ugradnja samo od strane trgovca 

�HCTPYKL,IMSI 38 MOHTa>K/MOHT8>KbT MO>Ke A8 ce M3BbpWM caMO OT Tbproee1.,1a 

lnstruqiuni de montaj / Se va monta numai de cätre dealer 

VIHCTPYKL,IMSI no MOHT8lKY M yCT8HOBKe/YcraHaBnMB8Tb TOßbKO y AMnepa 

Montavimo informacija/ Montuoja tik prekybininkas 

lemontesanas pamäciba/Tikai pärdeveja iebüve 

Paigaldusjuhend / Paigaldab ainult müüja 

Navodilo za vgradnjo/Vgradnja le od trgovca 

Montazny navod/Monta iba obchodnikom 
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95 528 422 

A � 6x M10x1,25x30 (10.9) M=40 Nm 

B � 6x M10x1,5x35 (10.9) M=55 Nm 

C � 2x M12x65 (10.9) M=95 Nm 

D © 3x 13x24x2,5 

E © 12x 10,5x30x3 

� 2x

F � 2x M10(10) 

G � 2x M12(10) 
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Devono essere osservate le normative nazionali sui collaudi di dispositivi annessi. 
Qualsiasi modifica costruttiva del gancio di traino e vietata e comporta l'invalidamento dell'omologazione del ministero dei trasporti. 
Eliminare l'isolante o la protezione sottoscocca eventualmente presente sulla vettura nella zona delle superfici di appoggio del gancio 
di traino. 
II gancio di traino serve per trainare dei rimorchi dotati di attacchi sferici, nonche per essere utilizzato con portacarichi omologati per il 
montaggio su gancio di traino a sfera. Qualsiasi altro uso e vietato. 
Nei veicoli equipaggiati con assistente al parcheggio, in seguito al montaggio del gancio di traino possono apparire segnalazioni di 
malfunzionamento, in quanto alcune parti (barra di traino, gancio di traino a sfera) potrebbero trovarsi entro il campo di rilevazione dei 
sensori. In tal caso occorre regolare il cam po di rilevazione oppure disattivare la funzione assistente al parcheggio. Qualora si utilizzi un 
gancio di traino con barra a testa sferica amovibile o orientabile e da escludere il verificarsi di qualsiasi segnalazione di malfunzionamento 
se la barra di traino viene estratta dalla posizione di funzionamento. Con riserva di modifiche . 

Les dispositions nationales relatives aux contröles de reception doivent Eltre respectees. 
Toute modification ou transformation effectuee sur l'attelage est interdite et entrafne l'annulation de l'autorisation d'exploitation. 
Eliminer toute masse isolante ou produit de protection du soubassement sur le vehicule - si existant - dans la zone des surfaces 
d'appui de l'attelage. 
L'attelage sert a la traction de remorques equipees d'un accouplement a boule, et a l'utilisation de porte-charges dont le montage est 
homologue sur la boule d'attelage. Toute utilisation non conforme a cette definition est interdite. 
Apres montage du dispositif d'attelage, un fonctionnement defectueux peut se produire sur les vehicules equipes d'une aide au 
stationnement car des elements (barre d'attelage a boule, boule d'attelage) peuvent se trouver dans la zone de detection des capteurs. 
Si c'est le cas, la zone de detection doit etre adaptee ou l'aide au stationnement desactivee. En cas d'utilisation de dispositifs d'attelage a
boule amovible ou orientable, un fonctionnement delectueux est exclu lorsque la barre d'attelage a boule est mise hors position de 
fonctionnement. Sous reserve de modifications. 

Always observe national guidelines concerning official approval of extensions. 
Any alteration and/or conversion of the tow bar is prohibited and will result in the cancellation of the type approval. 
Remove insulating compound and/or underseal (if existing) from around the tow bar's mating surfaces on the vehicle. 
The tow bar is designed for towing trailers fitted with ball couplings and for use with load bearing implements approved for attachment to 
the tow bar. Any use other than the one specified is prohibited. 
II vehicles are fitted with a Parking Distance Control (PDC) system malfunctioning of the system can occur alter tow bar installation 
since the parts (ball bar, ball coupling) could be located in the detection area of the sensors. In this case, the detection area should be 
readjusted or the PDC deactivated. Malfunctioning is not expected when using tow bars with detachable or pivoted ball bars if the ball bar 
is removed from its operating position. Subject to alteration . 

Deben observarse las disposiciones nacionales referentes a controles de enganche. 
No estä autorizado efectuar cambios o modificaciones en el enganche. Ello conllevarfa la consiguiente anulaciön del permiso de 
circulaciön. 
Elimine la masilla aislante o protecci6n de bajos del vehfculo -si se tiene-- en la zona de las superficies de apoyo del enganche. 
EI enganche sirve para arrastrar remolques equipados con un acoplamiento esferico de tracciön y para remolcar soportes de carga 
autorizados para el montaje en una bola de enganche. Se prohibe la utilizaciön destinada a otros usos. 
En los vehfculos que incorporan sistema de ayuda al aparcamiento, !ras el montaje del dispositivo de enganche se pueden presentar 
fallos en el funcionamiento, pues algunas piezas (la barra de rötula, la bola de acoplamiento) pueden estar ubicadas en la zona de 
detecciön de los sensores. En este caso deberfa adaptarse la zona de detecciön o desactivar el sistema de ayuda al aparcamiento. Caso 
de utilizar dispositivos de enganche con barra de rötula desmontable o abatible, es posible que no se produzcan fallos en el 
funcionamiento si se quita la barra de rötula de la posiciön de servicio. 

Reservado el derecho a introducir modificaciones. 

Devem ser observadas as directivas nacionais referentes a aceitai;:äo de montagens adicionais. 
Qualquer alteracöes ou modificacöes do dispositivo para reboque säo proibidas. Caso sejam realizadas, a autorizacäo de utilizacäo 
perde a validade. 
Retirar a massa isolante, ou a camada de protec,;äo da parte inferior da carro,;aria do vefculo - caso existente - das äreas de 
contacto do dispositivo para reboque. Pontos nus da carrocaria, assim como, perfuracöes devem ser selados com tinta antiferruginosa. 
O dispositivo para reboque serve para arrastar reboques, que dispöe de engates esfericos de traci;:äo, e para dispositivos de transporte 
de cargas, com autorizacäo para montagem sobre engates esfericos. A utilizacäo para outros !ins näo e permitida. 
Ern vefculos com sistema auxiliar de estacionamento pode haver anomalias apös a montagem do dispositivo para reboque, devido a 
pecas (barra de esfera, esfera do engate) que podem encontrar-se na ärea de deteccäo dos sensores. Nesse caso, a ärea de deteccäo 
deve ser adaptada ou o sistema auxiliar de estacionamento desactivado. Ao utilizar dispositivos para reboque com barras de esfera 
removfveis ou inclinäveis, näo e de esperar uma anomalia quando a barra de esfera e tirada da posii;:äo de funcionamento. 

Reservadas alteracöes. 

Nationale Richtlinien über die Anbauabnahmen sind zu beachten. 
Jegliche Änderungen bzw. Umbauten an der Anhängevorrichtung sind verboten. Sie führen zum Erlöschen der Betriebserlaubnis. 
Isoliermasse bzw. Unterbodenschutz am Kfz. - falls vorhanden - im Bereich der Anlageflächen der Anhängevorrichtung entfernen. 
Die Anhängevorrichtung dient zum Ziehen von Anhängern, welche mit Zugkugelkupplungen ausgerüstet sind und zum Betrieb von 
Lastenträgern, welche für die Montage auf der Kupplungskugel zugelassen sind. Artfremde Benutzung ist verboten. 
Bei Fahrzeugen mit Einparkhilfe können nach Montage der Anhängevorrichtung Fehlfunktionen auftreten, da Teile (Kugelstange, 
Kupplungskugel) im Erfassungsbereich der Sensoren liegen könnten. In diesem Fall sollte der Erfassungsbereich angepasst oder die 
Einparkhilfe deaktiviert werden. Bei Verwendung von Anhängevorrichtungen mit abnehmbaren bzw. schwenkbaren Kugelstangen ist eine 
Fehlfunktion nicht zu erwarten, wenn die Kugelstange aus der Betriebsposition genommen wird. 

Änderungen vorbehalten . 

Nationale richtlijnen betreflende de montagegoedkeuring moeten in acht worden genomen. 
Elke wijziging c.q. aanpassing aan de trekhaak is ontoelaatbaar en heeft bovendien het vervallen van de typegoedkeuring ten gevolge. 
lsolatiemassa resp. bodembescherming aan het voertuig - indien aanwezig - in de buurt van de steunvlakken van de trekhaak 
verwijderen. 
De trekhaak is bedoeld voor het trekken van aanhangwagens, die met trekkogelkoppen uitgerust zijn en voor het gebruik van lastdragers 
die voor montage op de trekhaak goedgekeurd zijn. Hel gebruik voor hiervan afwijkende doeleinden is niet toegestaan. 
Bij auto's met parkeerassistent kunnen er na het monieren van de trekhaak storingen optreden, omdat onderdelen (kogelstang, 
koppelkogel) binnen het waarnemingsbereik van de sensoren kunnen liggen. In dit geval moet u het waarnemingsbereik veranderen of de 
parkeerassistent buiten werking stellen. Bij gebruikmaking van trekhaken met afneembare c.q. draaibare kogelstangen zijn er geen 
storingen te verwachten, als u de kogelstang uit zijn functiepositie haalt. Wijzigingen voorbehouden. 

npETTEl va Tl"JPOUVTQl m KpaTlKOI KQVOVlaµof OXETlKO µE TOV EAEYXO npoaSrJKWV OTQ aµa�wµma. 
AnayopEÖETm KOSE aMayr'j r'j µrrmponr'j OTl"J lilorn�ri (Eu�ri,- fovrnoyrrm ri aKupwari Tl"J, oÖEm, llmoupyfa,. 
AcpmpEOTE rn µovwnKÖ OTpwµa r'j rn npoaTOTEUTlKO OTpwµa an6 KOTW an6 rn oxriµa - EOV UTTOPXEl - OTl"JV nEplOXr'J rnacpr'], Tl"]� 
lilorn�ri (Eu�ri,-
H ÖloTa�ri (Eu�ri, xprimµonotEiTm yta Tl"JV EA�l"J puµoullKa,, ri onoia Eivm E�onlltaµtvri µE Kmoi\llrii\o acpmptK6 auvömµo, Km yta Tl"JV 
AElTOupyfa ÖlaTO�EWV µrracpopo, cpopTiwv, Ol onofE, EXOUV EyKplOl"J yta OTr'jpl�l"J novw OE acpmplKE, (EU�El,. AnayopEUETQl KOSE oi\i\ri 
xpr'Jari. 
LE oxr']µarn µE auT6µarn aÖOTrJµa OToSµEuari, µnopEf va npoKuljJouv µrro an6 rn µovToptaµa Tl"J, lilorn�ri, puµouAKl"JOl"J, 
npoßi\r'jµma Tl"], i\moupyia, TOU, ETTElÖr'j EVliExoµtvw, E�apTr'jµmo Tl"], (l"J poßöo, acpaipac;, rJ acpaipa (EU�rJ,) ßpiaKOVTQl OTl"JV nEplOXr'J 
avixvEuari, Eµnoöiwv Twv maSrJTr'jpwv. LE auTr'j Tl"JV nEpimwari va npoaapµoOTEi ri nEptoxr'] avixvwari, Eµnoöiwv r'j va anEVEpyonmrJSEi 
TO auT6µarn OUOTl"jµa OToSµwari,- Ecp6aov np6KElTQl yta µta Ölorn�ri puµoui\Kl"]Ol"J, µE acpmpouµEVl"J r'j TTEplOTpEcp6µEVl"J acpaipa (EU�l"J, 
ÖEv nptnEt va unopxouv npoßi\r'jµma i\moupyia, 6rnv ri acpaipa (Eu�ri, ÖEv ßpiaKrrm OTl"J SEOl"J i\moupyfa,. 

ME Tl"JV Emcpui\a�ri TEXVlKWV aMaywv. 
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"d" = M12x65 ➔ 95Nm 

Deve essere garantito lo spazio libero secondo l'allegato VII, figura 30 della direttiva 94/20/CE . 

L'espace libre doit etre garanti conformement a l'annexe VII, illustration 30 de la directive 94/20/CE. 

The clearance specified in appendix VII, diagram 30 of guideline 94/20/EC must be guaranteed . 

Debe garantizarse el espacio libre, conforme al anexo VII, imagen 30 de la directiva comunitaria 
94/20/CE. 
Deve ser garantido o espac;o livre, conforme anexo VII, imagem 30 da Directiva Comunitaria 
94/20/CE. 
Der Freiraum nach Anhang VII, Abbildung 30 der Richtlinie 94/20/EG ist zu gewährleisten . 

De tussenruimte volgens aanhangsel VII, afbeelding 30 van de richtlijn 94/20/EG moet in acht 
worden genomen . 
nptTTEI va E�aocpaA.i�ETOI o EAEU0Epoc; xwpoc; ouµcpwva µE TO napapniµa VII, EIKOVO 30 
nie; Oörwiac; 94/20/EK . 

tr,<1)( 
· 4So - * per il peso complessivo ammesso del veicolo

A • * pour poids total en charge autorise du vehicule

<m, * at gross vehicle weight rating

• * con peso total autorizado del vehfculo
• 

- * com peso total autorizado do vefculo

e * bei zulässigem Gesamtgewicht des Fahrzeuges

• * bij toegestaan totaal gewicht van het voertuig
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part number: 95528422 

Dispositivo di traino tipo: 306 361 

Per autoveicolo: Opel Combo-D 

Tipo funzionale: 263, 263?????, 263???????, 263???????? 

Classe e tipo di attacco: ASO-X 

Omologazione: E13*94/20*00*3050 

Valore D: 9,2kN 

Carico verticale max. S: 100 kg 

Massa rimorchiabile: vedi carta di circolazione dell'autoveicolo 

In base alla Direttiva europea 94/20, la massa massima rimorchiabile del dispositive di traino 

e determinata dal valore di prova "D" cosi definitive: 

D = (T x C) / (T + C) x 0,00981 = ... kN 

dove: 

T = Massa complessiva max. della motrice (in kg) 

e C = Massa rimorchiabile max. della motrice (in kg) 

DICHIARAZIONE DI CORRETTO MONTAGGIO: 

la sottoscritta Ditta dichiara ehe il dispositive di traino tipo ................................................................... . 

e stato installato a regola d'arte, nel rispetto dei punti d'attacco e delle prescrizioni fornite dalla 

Casa costruttrice 

sul veicolo ............................................................................................................................................. . 

targato ................................................................................................................................................... . 

•.•.•..•.••••.•.•..•.•.••.•.•..•.•.••.•.•..•.•..•.•....•.•.• 11 •.•.•..•.•.••.•.•..•.•.••.•.•..•.•.••.•.•..•.•.••.•.•..•.•.••.•.•..•.•.••.•.•..•.•.••.•.•..•.•.••. 

timbro e firma 

Si dichiara inoltre di aver informato l'utente del veicolo sull'USO e MANUTENZIONE 

del dispositive stesso. 
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